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Aktivity pro rozvoj čtení a poslechu s 
porozuměním 

Ústav českého jazyka a teorie komunikace



Poslech s porozuměním 

▪Poslech cizojazyčného projevu je řečová dovednost, 
umožňující člověku vnímat cizí řeč a rozumět jejímu 
myšlenkovému obsahu, je to dovednost receptivní, což 
znamená, že účastník cizojazyčné komunikace v roli 
posluchače recipuje/dekóduje na rozdíl od mluvčího 
kódovače, který projev vytváří.



Poslechové strategie

▪Globální poslech, jehož cílem je zodpovědět na otázky, 
které by reprodukovaly hlavní linii textu (kdo, kdy, kde, 
proč …)  - hlavní myšlenky a okolnosti textu.

▪Selektivní poslech, který spočívá ve vyhledávání 
několika vybraných informací.

▪Totální poslech, který předpokládá téměř úplné 
porozumění. 



Doporučení pro učitele 

▪Podrobně se seznamte s poslechovým materiálem (obsahem i 
zvukovou realizací) a poslechovou aktivitou.

▪Aktivitu si sami vyzkoušejte.

▪Představte si, jak bude probíhat v hodině s vašimi konkrétními 
žáky.

▪Rozhodněte se, kolik organizačních kroků pro její realizaci 
potřebujete. 

▪Rozpočítejte, kolik času aktivita zabere (zadání, realizace, 
ověření výstupu).



▪Ověřte si, že žáci znají příslušnou gramatiku a slovíčka, aby 
mohli aktivitu zvládnout. 

▪ Jakou pomoc z vaší strany budou žáci potřebovat? 

▪ Jaké instrukce (doslova) a ve které fázi poslechu musí žáci 
dostat? 

▪ Jaké chyby budou pravděpodobně dělat?

▪ Jaká je role učitele v každém stádiu aktivity (co přesně musí 
učitel dělat)? 



Výběr materiálu 

▪Obsahová stránka. 

▪ Jazyková a stylistická stránka. 

▪Rozsah poslechového textu. 

▪ Zvuková kvalita. 



Aktivity

▪ předposlechové aktivity

▪ poslechové aktivity.  

▪ poposlechové aktivity



Přípravné aktivity / předposlechové

▪ jsou důležité pro snížení stresu studentů z poslechu

▪ uvádějí studenty do kontextu

▪ seznamují studenty se slovní zásobou např. pomocí kartiček, 
obrázků

▪ cílem může být zopakovat/nacvičit určitou jazykovou strukturu, 
slovíčka, která budou pro aktivitu potřebovat.



Předposlechové aktivity

▪Diskuze o tématu. 

▪Brainstorming na dané téma pro rozšiřování slovní zásoby. 

▪Kvízy na dané téma. 

▪Práce s názvem textu. 



Předposlechové aktivity

▪Práce s obrázky.

Holá, L. Krok za krokem, s. 51.



Předposlechové aktivity

▪ Tvoření otázek k textu.

▪Práce s klíčovými slovy. 

▪ Formulování očekávání o obsahu textu. 



Poslechové aktivity

▪ Vykonávání instrukcí podle pokynů učitele. (hledání lexikálního, gramatického jevu apod.)

▪ Sbírání nebo seřazování klíčových slov

▪ Studenti doplňují vynechaná slova v textu a pak kontrolují poslechem. 

Holá, L. Krok za krokem, s. 14.



Poslechové aktivity

▪Studenti řadí obrázky za sebou. 

Holá, L. Krok za krokem, s. 12.



Poslechové aktivity

▪Studenti se snaží porozumět situaci na obrázku.

▪Studenti zakreslují cestu nebo zařízení pokoje podle instrukcí z
poslechu.

▪Studenti zaškrtávají správnou možnost, tzv. multiple choice.

▪Studenti odpovídají na otázky pomocí ano/ne.

▪Studenti doplňují informace do tabulky.

▪Studenti vypisují slova z poslechu – adjektiva, dny, čísla atd. 

Holá, L. Krok za krokem, s. 15.



Poslechové aktivity

▪Studenti zaškrtávají slova, která slyší.

▪Studenti ukazují obrázky podle poslechu. 

▪Studenti porovnávají obrázky a text.

▪Studenti porovnávají situaci na obrázku – co je tam jinak.

▪Studenti zjišťují, kolik lidí mluví, kdo to je, jakou kdo má náladu.



Poposlechové aktivity

▪ Studenti zjišťují další informace a doplňují je.

▪ Studenti reprodukují text.

▪ Studenti vytvářejí alternativní konce/ diskuze.

▪ Studenti doslova opakují části textu, 

vyslovují delší celky – rekonstruují celý text.

Nekovářová, A. Čeština pro život, s. 16. 



Uzavření aktivity

▪Učitel musí aktivitu řádně uzavřít a vyhodnotit. 

▪Vždy je užitečné vyčlenit čas pro zpětnou vazbu. 

▪Porovnání a ocenění je pro žáky zajímavé a důležité. 

▪Na závěr učitel zdůrazní a zopakuje, co se žáci v aktivitě 
naučili. 



Čtení s porozuměním

Čtení (spolu s poslechem) je dovedností receptivní, tj. 
předpokládá nikoli aktivní znalost jazykových prostředků (jako je 
tomu u ústního a písemného vyjadřování), nýbrž jen schopnost 
znovu poznávat tyto prostředky a chápat smysl grafického textu. 
Pro hlasité čtení je nutno aktivně ovládat zvukovou stránku 
jazyka.



Typologie čtení

▪Hlasité a tiché. 

▪Čtení individuální a sborové. 

▪Čtení analytické a syntetické. 

▪Čtení překladové a bezpřekladové. 

▪Čtení školní a domácí. 

▪Orientační čtení. 

▪Vyhledávácí čtení.

▪Čtení informativní. 

▪Studijní čtení. 



Druhy čtecích textů

▪ Texty výchozí a doplňkové. 

▪ Texty dialogické a monologické.

▪ Texty uměle vytvořené. 

▪Adaptované texty. 

▪Originální texty. 



Rozsah textu

▪Krátký nebo dlouhý? 

Negativa dlouhých textů
Lexikální náročnost
Gramatická náročnost
Problémy v případě nezajímavého 
tématu apod.

Pozitiva douhých text:
+ možnost globálního porozumění
+ abstrakce od detailů



Rozsah textu

Jazyková úroveň A1:

▪Veřejné nápisy, informační tabule, inzertní rubriky, reklamní 
tiskopisy, plakáty, jízdní řády, formuláře, jednoduchá 
korespondence.

Jazyková úroveň A2:

▪ Inzeráty, letáky, plakáty, vývěsky, předpověď počasí, programy 
televize a rozhlasu, tabulky s ordinačními hodinami u lékaře 
apod. 



Obecné zásady pro nácvik čtení 
s porozuměním 

- Pro čtení je nutné žáky motivovat.
- Učte žáky orientaci v textu, při čtení jde především o cílené hledání 
informací.
- Aktivně využívejte texty, se kterými se žáci denně setkávají (nápisy, 
instrukce v dopravních prostředcích, jízdní řády atd.
- Spojujte grafickou podobu slova s jeho zvukovou stránkou. 
- Pro jeden text připravujte různorodé typy cvičení. 
- Využívejte čtení i k nácviku fonetické roviny.
- Uvědomte si, že na nejnižší úrovni žáci jen hledají klíčová slova a 
nejdůležitější informace.



▪Předtextové – zaměřené na motivaci

▪ Textové – vlastní vnímání textu

▪Potextové – vlastní řečová produkce žáků



Předtextové aktivity

▪Diskuze o tématu textu. 

▪Studenti popisují příběh, komiks/obrázky. 

▪Studenti dělají brainstorming. 

▪Studenti vymýšlejí otázky k tématu nebo odpovídají na otázky k
tématu.

▪Studenti vybírají z titulků, které by se mohly hodit k tématu. 

▪Studenti jsou seznámeni se slovní zásobou – naučí se obtížná 
slova. 



Předtextové 
aktivity

▪Diskuze o tématu textu.

Nekovářová, A. Čeština pro život, s. 26. 



Textové aktivity (aktivity při čtení) 

▪Studenti odpovídají na otázky typu ano x ne.

Nekovářová, A. Čeština pro život, s. 27.



Textové aktivity (aktivity při čtení) 

▪Studenti hledají informace.

▪Studenti řadí části textu. 

▪Studenti formulují vlastní otázky. 

▪Dotváření textu.

▪Studenti doplňují slova do textu. 



Textové aktivity (aktivity při čtení)

▪ studenti spojují texty s obrázky. 

Holá, L. Krok za krokem, s. 49.



Textové aktivity (aktivity při čtení)

▪Doplňování do tabulky. 



Textové aktivity (aktivity při čtení)

▪Studenti hledají nová slova v textu

Nekovářová, A. Čeština pro život, s. 27.



Potextové úlohy

▪Parafráze textu.

▪Studenti vymýšlejí alternativní konce.

▪Sumarizace textu. 

▪Vytváření názvu k textu.

▪Dramatizace textu.  

▪Analýza slovní zásoby a vybraných jazykových jevů.



Potextové úlohy

▪ tvoří otázky k textu a odpovídají na otázky. 

Rešková, I., Pintarová, M. Communicative Czech, s. 37.
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